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у різногендерному мовленні (на матеріалі німецьких газетних статей 

щоденного видання “süddeutsche zeitung”)

Статтю присвячено дослідженню особливостей вживання фразеологічних одиниць залежно від гендерного фактора  
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Зі зміною наукової парадигми у лінгвістиці та 
плинністю суспільних явищ категорія гендера на-
була особливої популярності. Людина та її стать 
стали об’єктами дослідження таких наук, як ет-
нологія, когнітологія, культурологія, психологія, 
соціологія та ін. Не останнє місце у цьому ряду на-
лежить лінгвістиці, крізь призму якої досліджуєть-
ся комунікативна поведінка представників тієї чи 
іншої статі.

Практично вся людська діяльність базується на 
владних, субординаційних відносинах. Сягаючи 
корінням ще у добу Античності, гендерні ролі в 
суспільстві були чітко визначеними та базувалися 
на ієрархічних відносинах. Так, уже в той час роз-
вивалися твердження про гендерну диференціацію, 
гендерні ролі, які «диктують» різні типи поведінки 
жінкам і чоловікам.

Гендерний аспект у добу Античності досліджу-
ється у міфах та епічних творах. Філософія яскравих 
представників цієї епохи (Аристотеля та Платона) 
[5] також торкалася гендерних проблем. Уже тоді 
жінки визнавалися підвладними чоловікам, слаб-
шими та «другорядними». Ця традиція панувала  
й у наступні історичні епохи: теологи Середньо-
віччя, розглядаючи жінку як «похідну» від чолові-
ка, недосконалу та гріховну, ставили її на щабель 
нижче від нього. У добу Просвітництва увага зосе-
реджувалася на гендерних відмінностях як резуль-
таті виховання та природних покликань. З. Фройд 
пов’язував гендерні відмінності з досвідом, який 
представники різної статі набувають у ранньому віці 
(саме фройдівська ідея формування ідентичності на 
дитячому усвідомленні самості, яке обмежене влас-
ним его, на цьому етапі знайшла своє відображення 
в парадигмі когнітивної семантики та реалізується 

у мовленнєвій самоідентифікації людини (Х. Орте- 
га-і-Гассет, П. Рікер, Ю. Хабермас)) [4, с. 95].

Важливим етапом у філософських гендерних 
дослідженнях стала епоха екзистенціалізму та  
діяльність С. де Бовуар [1], яка відстоювала та на-
полягала на свободі жінки як індивіда. Цей час став 
початком зародження феміністичного руху. У добу 
постмодернізму продовжується утвердження жінок, 
внаслідок чого тенденція та акцент зміщуються на 
так зване «гендерне партнерство» (гендерну рів-
ність (егалітарність)).

Отже, очевидним є той факт, що суспільство ще 
на початку свого виникнення та розвитку «підпо-
рядковувало» жінку чоловікові, що віддзеркалюва-
лося і у мові. З виникненням гендерної лінгвістики 
(1970 р.) більшість учених-феміністів стверджує, 
що репрезентація мови жінок підкреслює той факт, 
що вони лінгвістично підпорядковуються чоловікам 
[10, с. 453]. Мова жінок вважається відхиленням від 
норми (імпліцитно маскулінної мови), причому це 
відхилення трактується негативно. Існуючи ще з ви-
токів суспільства, такі погляди на місце чоловіка та 
жінки у ньому сприяли виникненню та утверджен-
ню стереотипів та норм (зокрема, мовних). «Бути в 
суспільстві чоловіком чи жінкою означає не просто 
володіти тими чи іншими анатомічними особли-
востями  – це означає виконувати гендерні ролі»  
[12, с. 8]. Гендерні мовні стереотипи та норми 
«нав’язують» та «приписують» представникам різ-
ної статі характеристики та особливості їх комуніка-
тивної поведінки.

Проте з виникненням феміністичного мовного 
руху мовний сексизм (як дискримінація за статтю в 
мові, яка частіше використовується стосовно жінок 
і внаслідок якої репрезентація фемінного у мові стає 
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«невидимою») дещо нівелюється. Одним із чинни-
ків, що сприяв розвитку феміністичного мовного 
руху, стала гіпотеза Сепіра-Уорфа, згідно з якою 
мова визначає мислення та спосіб пізнання реаль-
ності (гіпотеза лінгвістичної відносності). Під впли-
вом цього руху й утвердився сам термін «гендер» 
(у працях західних та американських лінгвістів ча-
сто зустрічається термін «гендерна ідентичність»). 
Як соціокультурна категорія, на думку прибічни-
ків перформативного підходу до вивчення гендера, 
який конструюється по-різному в різних контекстах 
(англ. “doing gender”), він є не стільки категорією, як 
процесом.

Лінгвістичні дослідження накопичують емпірич-
ні дані, що свідчать про відповідний вияв гендер-
ної ідентичності в мові й мовленні, і завдяки цьому 
стають каналом доступу до когнітивних структур 
свідомості. Поняття «гендерна ідентичність» ото-
тожнюється з гіперконцептом, оскільки: 1) як будь-
який концепт, воно є ментальним утворенням, у 
якому концентрується знання про самість людини, 
її бачення себе з відправної точки біологічної статі 
та осмислення і сприйняття через призму власного 
досвіду; 2) є культурно маркованим вербалізованим 
смислом, представленим у плані вираження певним 
набором мовних реалізацій; 3) як гіперконцепт, ві-
дображає вищий ступінь абстракції та є одним із 
способів членування й категоризації світу; до скла-
ду гіперконцепту входять таксони нижчого рівня, 
структуруючи ієрархію абстракції [4, с. 96].

Гендер привертає увагу широкого кола лінгвіс-
тів, які досліджують гендерну ідентичність мовця 
на різних мовних рівнях та у різних лінгвістичних 
напрямах. На фразеологічному рівні велика увага 
приділяється дослідженню гендерномаркованих 
фразеологічних одиниць (далі – ФО) [2], які харак-
теризують якості, моделі поведінки і т. п. різних 
гендерів, описують ставлення суспільства до пред-
ставників різної статі. Якщо зважати на те, що у за-
гальному плані дослідження гендера в мовознавстві 
стосується двох проблем: 1) мови та відображення 
в ньому статі (опис та пояснення того, як знаходить 
своє відображення у мові сприйняття людей різної 
статі (досліджуються насамперед номінативна си-
стема, лексикон, синтаксис, категорія роду і т. п.), 
які оцінки приписуються чоловікам і жінкам і в 
яких семантичних областях вони найбільш помітно/
чітко виражені); 2) мовленнєвого підходу і загалом 
комунікативної поведінки представників різної ста-
ті (виділяються типові стратегії і тактики мовлення, 
гендерно специфічний вибір одиниць лексикону, 
способи досягнення успіху в комунікації, переваги 
у виборі лексичних засобів, синтаксичних конструк-
цій і т. д., тобто специфіка чоловічого та жіночого 
мовлення) [3], то слід зазначити, що більшість до-
сліджень у галузі фразеології (зокрема, німецької) 
стосуються першого підходу до вивчення категорії 
гендера. Проте питання, чи є відмінності у вживанні 

фразеологічних одиниць у мовленні представників 
різних гендерів, і якщо так, то в чому вони поляга-
ють, залишається недостатньо вивченим, що і зумо-
вило актуальність нашого дослідження.

Метою ж дослідження є аналіз особливостей 
вживання чоловіками та жінками ФО, зафіксова-
них у різногендерних газетних статтях (об’єкт до-
слідження), відібраних методом суцільної вибірки 
з німецькомовного щоденного газетного видання 
“Süddeutsche Zeitung” (випуски 2013–2015 рр.) [14] 
(матеріал дослідження).

Досягнення мети можливо за умови виконання 
таких завдань:

1) визначення кількісних характеристик вживан-
ня ФО представниками різної статі на матеріалі га-
зетних статей;

2) виявлення найчастотніших ФО серед дослі-
джуваних;

3) дослідження семантики вживаних чоловіками 
та жінками ФО;

4) характеристика «чоловічих» та «жіночих» ви-
дозмін та модифікацій ФО у різногендерних газет-
них статтях.

У результаті аналізу видання щоденної газети 
“Süddeutsche Zeitung” за 2013–2015 рр. виявлено 
415 статей (близько 298 800 слововживань (далі  – 
СВ)), де авторами та комунікантами є чоловіки та 
жінки. У цих статтях у мовленні чоловіків виявлено 
554 окремих ФО (що становить близько 1136 фразе-
ологічних вживань (далі – ФВ)), у мовленні жінок – 
631 ФО (1429 ФВ). Отже, середня частота вживання 
чоловіками ФО становить близькоо 1 ФВ на 263 СВ 
(298 800 СВ на 1136 ФВ), а жінками – 1 ФВ на 209 
СВ (298 800 СВ на 1429 ФВ).

Середня частота вживання однієї і тієї ж ФО 
як чоловіками, так і жінками становить приблиз-
но 2 рази. 104 ФО (19% від загальної кількості) у 
мовленні чоловіків виявилися високочастотни-
ми (частота вживання перевищує 2 рази) (напр., 
“eine Rolle spielen”, “Alarm schlagen”), серед яких 
такі ФО, як “vor allem” (68 ФВ), “es geht um etw.”  
(55 ФВ), “immer wieder” (28 ФВ), “am Ende”  
(16 ФВ), “unter anderem” (14 ФВ), “zur Verfügung stehen”  
(11 ФВ), “zur Verfügung stellen” (11 ФВ), “ernst 
nehmen” (10 ФВ), “es liegt an etw.” (10 ФВ), “nach wie 
vor” (8 ФВ), “zur Zeit” (8 ФВ), “auf jeden Fall” (7 ФВ), 
можна віднести до гіперчастотних, оскільки частота 
їх вживання перевищує так звану «точку відліку» 
гіперчастотності (частку від поділу вживань високо-
частотних ФО на їх кількість: 588 ФВ : 104 ФО = 6), 
тобто можна стверджувати, що саме ці ФО є харак-
терними для мовлення чоловіків у різногендерних 
газетних статтях.

У фемінному мовленні кількість високочас-
тотних ФО становить 113 (18%) (напр., “einen Tip 
geben”, “im besten Fall”), серед яких гіперчастотних 
(із частотою вживання більшою, ніж 7 разів: 793 
ФВ : 113 ФО = 7) дещо більше, ніж у чоловіків: “vor 
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allem” (90 ФВ), “es geht um etw.” (53 ФВ), “immer 
wieder” (51 ФВ), “am Ende” (33 ФВ), “unter anderem”  
(20 ФВ), “zur Verfügung stellen” (19 ФВ), “zur 
Verfügung stehen” (17 ФВ), “auf jeden Fall” (15 ФВ), 
“es liegt an etw.” (15 ФВ), “zur Zeit” (14 ФВ), “von 
Anfang an” (13 ФВ), “darüber hinaus” (13 ФВ), “im 
Einsatz sein” (11 ФВ), “nicht einmal” (10 ФВ), “nach 
wie vor” (10 ФВ), “auf der Suche nach etw.” (10 ФВ), 
“es geht j-m gut/schlecht” (9 ФВ). Переважання саме 
таких ФО у комунікації представників різної статі є 
досить очікуваним та може пояснюватися специфі-
кою досліджуваних текстів – газетних статей, яким 
притаманне використання указаних мовних зворотів.

Із середньою частотністю (2 рази) у чолові-
ків вживаються 99 ФО (18%) (напр., “unter Druch 
setzen”, “Beistand leisten”), а у жінок – 120 ФО (19%) 
(напр., “zum Ergebnis kommen”, “Bescheid wissen”). 
Решта 351 ФО (близько 63%) мають у комуніка-
ції чоловіків низьку частоту вживання (напр., “in 
Anspruch nehmen”, “sich den Kopf zerbrechen”), у 
жінок низькочастотними виявилися 398 ФО (63%) 
(напр., “Schule machen”, “eine Kusshand zuwerfen”). 
Таким чином, робимо висновок про те, що жінки 
частіше в різногендерних газетних статтях послуго-
вуються ФО і палітра гіперчастотних ФО у мовленні 
жінок значно ширша.

Щоб розглянути, ФО якої тематики найчасті-
ше вживаються представниками різної статі та які 
поняттєві сфери вони охоплюють, ми розподілили 

вживані ними ФО за ідеографічною класифікацією, 
у межах якої розрізняють фразеотематичні групи 
(далі – ФТГ), фразеотематичні підгрупи (далі – ФТП) 
та фразеосемантичні поля (далі  – ФСП) [8, с. 5].  
Серед виділених ФТГ найчисленнішою за кількістю 
у мовленні як чоловіків, так і жінок виявилася ФТГ 
«Людина» (чоловіки – 385 ФО (70%), жінки – 432 
ФО (69%)), у межах якої пріоритети у вживанні ФО 
різних ФТП розподілилися таким чином:

1) «Людина як суспільна істота» (слідом за Т. То-
ненчук [8] ми відносимо сюди такі ФСП, як «Сто-
сунки між людьми», «Особа та її характеристика у 
суспільстві», «Дія, діяльність» (зокрема, комуніка-
тивна), «Спосіб життя і суспільна діяльність»): у 
мовленні чоловіків газети “Süddeutsche Zeitung” такі 
поняття відображають 226 ФО (59%) (напр., “Druck 
machen”, “etw. in den Sand setzen”); у жінок – 238 ФО 
(55%) (напр., “j-m Widerstand leisten”, “sich an einem 
Tisch mit j-m setzen”);

2) «Людина як розумна істота» («Інтелект, здіб-
ності», «Емоції, почуття», «Характер, поведінка»): 
у чоловіків – 147 ФО (38%) (напр., “sich in Grenzen 
halten”, “etw. gern haben”), у жінок – 180 ФО (42%) 
(напр., “etw. in den Griff bekommen”, “einen Beschluss 
fassen”);

3) «Людина як жива істота» («Зовнішній ви-
гляд», «Фізичний стан», «Психофізіологічний 
стан», «Рух»): чоловіки – 12 ФО (3%) (напр., “auf der 
Strecke bleiben”, “etw. zu sich nehmen”); жінки – 14 

Таблиця 1
«Чоловічі» та «жіночі» видозміни і модифікації ФО 

у газетних різногендерних статтях видання “Süddeutsche Zeitung”
№ 
п/п Тип Кількість 

випадків Найчастотніша видозміна Приклади

Маскулінне мовлення

1. Експансія 511 (54%)
Розширення моделі 

прикметником/прислівником 
(169 ФВ (33%))

“großes Interesse zeigen”,
“in solch einer Lage sein”

2. Субституція 339 (36%) Зміна дієслова
(139 ФВ (41%))

“die Erfahrung machen” (сл.: die),
“einen Schritt weitergehen” (сл.: weiterbringen)

3. Еліпс 83 (9%) Опускання артикля
(34 ФВ (41%))

“über die bestehenden grenzen hinaus”
(сл.: hinauslangen),

“auf Dauer” (сл.: die)

4. Контамінація 9 (1%) Поєднання двох ФО “katastrophale Ehe hinter sich gebracht 
und neuen Mut gefasst”

Фемінне мовлення

1. Експансія 626 (53%)
Розширення моделі 

прикметником/прислівником
(190 ФВ (30%))

“etw. in die eigene Hand nehmen”,
“sich extra Zeit nehmen”

2. Субституція 416 (35%) Зміна дієслова
(174 ФВ (42%))

“einen einfachen und schnellen Überblick 
geben” (сл.: bekommen), “j-n an einen Tisch 

holen” (сл.: bringen)

3. Еліпс 126 (11%) Опускання артикля
(41 ФВ (33%))

“etw. im Kopf haben”(сл.: viel),
“j-n ins Rennen” (сл.: schicken)

4. Контамінація 17 (1%) Поєднання двох ФО
“die Stadt habe es grschafft,den Landkreis 

und die umliegenden Kommunen 
mit ins Boot zu holen”
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ФО (3%) (напр., “den Tod finden”, “die Ohren klingen 
j-m”).

Дещо меншою за кількістю ФО є ФТГ «Абстрак-
тні відношення» (чоловіки – 168 ФО (30%), жінки – 
197 ФО (31%)):

1) ФТП «Процеси, поняття, відношення», до якої 
входять категорія модальності, процес, метод, спосіб 
та ін. абстрактні поняття, у мовленні чоловіків відо-
бражають 104 ФО (62%) (напр., “die flache Hand”, 
“im Einsatz sein”), у жінок – 132 ФО (67%) (напр., “in 
Zusammenhang stehen”, “etw. zur Folge haben”);

2) ФТП «Виміри та характеристики», до якої 
входять просторові і часові відношення, зовнішні 
та внутрішні характеристики, оцінка, якісні та кіль-
кісні відношення, представлена у комунікації чоло-
віків 64 ФО (38%) (напр., “nicht von Interesse sein”, 
“Stunde um Stunde”); у жінок – 65 ФО (33%) (напр., 
“den ersten Platz belegen”, “seine guten Seiten haben”).

ФО, які співвідносяться із третьою ФТГ «При-
рода», фактично не виявилися притаманними різ-
ногендерному мовленню (виявлено лише 3 ФО: 1 із 
яких зустрічається у чоловіків (“Grund und Boden”), 
а 2 – у жінок (“Wind und Wetter”, “Grund und Boden”), 
що також, очевидно, пов’язано з тематикою газет-
них статей.

Отже, незначні розбіжності у вживанні ФО 
різної тематики простежуються у кількісному пе-
реважанні в комунікації чоловіків ФО, що співвід-
носяться з відображенням людини як суспільної 
істоти та вимірами і характеристиками, на відміну 
від жінок, які дещо частіше використовують ФО, 
що зображають людину як розумну істоту та ка-
тегорію «Процеси, поняття, відношення». Проте 
загалом істотної різниці у тематиці ФО та поня-
тійній сфері, до якої вони відносяться у вживанні 
представників різних тендерів, не виявлено. Ві-
дображення у вживаних ФО саме людини, її ха-

рактеристик та діяльності може бути пов’язане з 
домінантними принципами антропоцентризму у 
фразеології (так, людина описує, метафоризує та 
переосмислює насамперед те, що ближче їй), а пе-
реважання ФО, які «описують» людину як суспіль-
ну істоту, – із жанром проаналізованого матеріалу 
(газети, які є своєрідною зв’язною ланкою між лю-
диною та суспільством, і, відповідно, зображають 
людину у дзеркалі суспільного життя).

Окрім того, у комунікації чоловіків та жінок зафік-
совано випадки видозмін та модифікацій вживаних 
ФО. У різногендерних статтях газети “Süddeutsche 
Zeitung” зафіксовано 942 випадки вживання моди-
фікованих ФО чоловіками (приблизно 83% від усієї 
кількості ФВ), а жінками – 1185 (також 83% ФВ). Ре-
зультати аналізу відображені в Таблиці 1.

Отже, очевидним є той факт, що представники 
обох гендерів практично однаковою мірою вико-
ристовують прийоми модифікацій. Істотних відмін-
ностей в особливостях вживання модифікованих 
ФО не виявлено.

З огляду на вищезазначене, можна зробити такі 
висновки: 1) жінки у різногендерному мовленні 
вживають частіше ФО; 2) палітра гіперчастотних 
ФО у жінок ширша; 3) за тематикою вживання 
ФО істотно не відрізняються, проте простежується 
схильність чоловіків до вживання ФО, які відобра-
жають людину як суспільну істоту та абстрактні по-
няття, що позначають виміри та характеристики, а 
жінок – людину як розумну істоту, а також процеси, 
поняття, відношення; 4) і чоловіки, і жінки переваж-
но однаковою мірою використовують способи мо-
дифікацій ФО.

Перспективу подальших досліджень вбачаємо в 
порівняльному аналізі особливостей ФО, вживаних 
представниками різної статі, в одногендерних та 
різногендерних газетних статтях.
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